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2 Clarivate
Analytics

KasakcmaH Pecriybniukacbl ¥immbik fbiribiM akademusicbl «KP YFA Xabapuwbicbl» fbiribiMU
XypHanbiHbiH Web of Science-miH xaHanaHfaH Hyckacbl Emerging Sources Citation Index-me
UHOekcmerlyee KabblndaHfaHbIH xabapnaldbl. byn uHdekcmeny 6apeicbiHOa Clarivate Analytics
KomMriaHusickl XypHanobl o0aH opi the Science Citation Index Expanded, the Social Sciences
Citation Index xoHe the Arts & Humanities Citation Index-ke Kabbinday macerneciH Kapacmbipyda.
Web of Science 3epmmeyuwinep, aemopnap, bacnawsbinap MeH MeKemeriepee KOHMeHm
mepeHOiei MeH carnacbkiH ycbiHadbl. KP ¥FA XabapwsbicbiHbiH Emerging Sources Citation Index-
Ke eHyi 6i30iH KoramOacmbIK YWiH eH e3ekmi xaHe 6edendi MyrnbmuducyuniuHapsibl KOHMeHmkKe
a0anobifbiMbI30bi 6indipedi.

HAH PK coobwaem, 4mo Hay4yHbil XypHan «BecmHuk HAH PK» 6bin npuHam Ons
uHOekcuposaHusi 8 Emerging Sources Citationindex, obHoeneHHol eepcuu Web of Science.
CodepxaHue 8 amom UHOeKkcuposaHuUu Haxooumcs e cmaduu pacCMOMpeHUs KomraHueu
Clarivate Analytics dnsi danbHelweao npuHsamus xypHana e the Science Citation Index Expanded,
the Social Sciences Citation Index u the Arts & Humanities Citation Index. Web of Science
npednazaem Kadecmeo U anybuHy KoHmeHma 0rns uccriedosamersiel, asmopos, uiddamernel u
y4pexdeHul. BkmoyeHue Becm+uka HAH PK e Emerging Sources Citation Index 0emoHcmpupyem
Hawy rpusepxeHHoCcmb K Haubornee akmyasibHOMY U 8/1UsimeribHOMY MynbmuducyuniuHapHoOMy
KOHmMeHmy 0518 Haweao coobwecmea.

NAS RK is pleased to announce that Bulletin of NAS RK scientific journal has been accepted
for indexing in the Emerging Sources Citation Index, a new edition of Web of Science. Content
in this index is under consideration by Clarivate Analytics to be accepted in the Science Citation
Index Expanded, the Social Sciences Citation Index, and the Arts & Humanities Citation Index.
The quality and depth of content Web of Science offers to researchers, authors, publishers, and
institutions sets it apart from other research databases. The inclusion of Bulletin of NAS RK in the
Emerging Sources Citation Index demonstrates our dedication to providing the most relevant and
influential multidiscipline content to our community.
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G.S. Makharova*, S.A. Nurzhanova, A.T. Akzholova

Abai Kazakh National Pedagogical University, Almaty, Kazakhstan.
E-mail: maharova727@gmail.com

LINGUODIDACTIC POTENTIAL OF USING AUTHENTIC MATERIALS IN FOREIGN
LANGUAGE TEACHING

Abstract. The article discusses the linguodidactic potential of the use of authentic materials for teaching a
foreign language on the basis of multilingual education. The authors describe the features of the optimal use
of authentic materials in the process of teaching a foreign language, along with the right choice of authentic
materials in accordance with the content of education. The purpose of the study is to develop methods and
approaches to the convenient and effective use of authentic materials for teaching a foreign language in the
training of future teachers. However, in some non-linguistic pedagogical institutions the issue of teaching
foreign languages is not carried out in accordance with the students’ needs and requirements. Along with the
rapid development of today’s society, the teaching of foreign languages with authentic materials in connection
with the process of globalization - provides the students with effective language skills. In the process of
learning a foreign language with authentic materials, the students get acquainted with the real life situations
in the language, and also learn to cope with different tasks, as well as learn new concepts, language units
that have undergone various linguistic changes. The advantages of teaching with authentic materials are that
they can take students into existing cases and teach them to act properly in certain circumstances. Authentic
materials are used to develop learners’ linguodidactic potential and are aimed at improving learners’ reading,
writing, listening and speaking skills. Authentic materials for teaching a foreign language contribute to the
formation of students’ communicative, pragmatic and linguodidactical competencies.

Key words: linguodidactic potential, authentic learning, authentic materials, real life situations, language
acquisition, methodology, pedagogy.

I.C. MaxapoBa*, C.A. Hyp:xanoBa, A.T. AKiKo0JI0Ba

AoGaii arbianarel Kazak ¥Yarteik [lenarorukansix YauBepcureti, Anmatsl, Kazaxcran.
E-mail: maharova727@gmail.com

IET TIJITH OKBITYJIAT'BI AYTEHTTIK MATEPUAJITAPABI KOJTJAHYIbIH
JIMHI'BOANJAKTHUKAJIBIK 9JIEYETI

AnHoTauus. Maxkanmaga xenTurmi OimiM Oepy HETi3iHIE IMIETEN TiJiH OKBITYFa apHaJFaH ayTeHTTIK
Marepuanapabl  KOJJIAHYAbIH JUHTBOAMJAKTUKAIBIK JIEYeTI KapacThIpbUIaJbl. ABTOpIAp 3epTTey
OapbICBIHIA TIETEN TUTIH OKBITY YPIICIHIAE ayTEHTTIK MaTepHangapiasl OimiM Oepy Ma3MYHBIHA COMKeC
TaHIAyMEH KaTap OHTAWIBI KOJIAHYIABIH CPEKIICNIKTepiH CHUIaTTaiapl. 3epTTeydiH MaKcaTbl — Iearor
MaMaHIapAbl Jaspiiayaa MeTeN TUTIH OKBITYFa apHAJFaH ayTeHTTIK MaTepHaIIapabl KOJIAIbl KOHE THIMII
KOJIAHYIBIH OJIiC, TOCUTAEPIH AAMBITY OOJNBIT TaObLIambl. JlereHMeH, KeHOip TUIMIK eMec TeaaroruKarbiK
OKY OpPBIHIapBIH/IA IIET TIIACPIH OKBITY MOCENIEC] CTYACHTTEPAiH CYPAaHBICH MEH TaJIalITapbIHA call ACHTeHIe
Kyprizite Oepmeiimi. Kaszipri Tammarsl KOFaMHBIH KapKBIHIBI JaMybIMEH Karap, oJeMIik >kahanmany
yaepiciHe OalaHBICTHI IIETEN TUTIH ayTeHTTI MaTepuaigap apKbUIbl OKBITY - CTYICHTTEPMiH Tl THIMIL
MEHTepyiH KaMTaMachkl3 erefi. CTymIeHTTep MIETEeN TUTIH ayTeHTTIK MaTrepuaijgap apKeUIbl OKY YpHiciHme
TUTIET] IMIBIHANEI OMIPIIK KaFIasTTapbIMEH TAHBICHIN, TYPJI MOCENeNep/i MIeNTyTre MaFAaplIaHaabl, OFaH
KOCa OpTYpii Ke3eHIIK JWHTBUCTUKAIBIK ©3TepiCTepre VIIbIparaH jKaHa YFBIMIAPIBI, TULMIK OipJikTepmi
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MeHrepesi. AYTeHTTIK MaTepuallapMeH OKBITYABIH apTHIKIIBUIBIKTAPEl CTYACHTTEPAlI HAKThl ©MipIiK
JKarJasTTapra aybICThIpa alla/ibl J)KOHE Ke3 KeJIreH JKarjaia OHTAWIbl opeKeT eTydi yhpereni. bomamak
MeJaror Tep IiH JIMHT BOMIAKTUKAJIBIK 9JICYeTiH JaMBITy MAKCaThIH/Ia KOJIAHBUIATHIH ay TCHTTIK MaTepuaiap
— CTYISHTTEPIIH OKBUIBIM, aWTBUIBIM, JKa3bUIBIM, THIHIAJBIM JKOHE COMIIey JaFIbUIapblH SKeTLIIipyre
OarprrTananel. llleren TimiH yiiperyre apHaiIFaH ayTeHTTIK MaTepHaliap CTYISHTTEPIiH KOMMYHUKATHUBTIK,
MparMaTHKaJIbIK XKOHE TMHTBOAMAAKTHKAJIBIK KY3bIPETTUTIKTEPiH KaJIbIITACTRIPYFa BIKITAIBIH TUT13€/].

Tyiiingi ce3nep: TMHIBOJUIAKTUKAIBIK dJI€YET, ayTeHTTIK OKBITY, ayTEHTTIK Marepuajiap, IIbIHAKWBI
KaFJainap, TUII MeHTepy, 9licTeMe, IearoruKa.
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Kazaxckuit Hantmonanwhslit [lenarornyeckuit yausepcuteT nMeHu Abast, Anmatel, KazaxcraH.
E-mail: maharova727@gmail.com

JUHI'BOAUJIAKTUYECKHUI MOTEHIIUAJ UCITIOJIb30BAHUSI AYTEHTUUYHBIX
MATEPHUAJIOB B OBYYEHUU HHOCTPAHHOMY S3BIKY

AHHoTauus. B crarbe Kak akTyajbpHas mpobieMa paccMaTprBaeTCs JMHTBOAUIAKTUYESCKUN TOTEHIIHAT
WCTIOJIB30BAHUS Ay TEHTUYHBIX MaTEPHAJIOB Ul O0yYCHHS MHOCTPAHHOMY SI3bIKY Ha OCHOBE MOJIHMSI3BIYHOTO
o0Opa3oBaHusi. ABTOPbI OIMCBIBAIOT OCOOCHHOCTH ONTUMAJILHOTO UCTIOJIB30BAHMUS Ay TCHTUYHBIX MaTepHajIoB
B Ipoliecce 00y4eHHs THOCTPAHHOMY SI3BIKY Hapsiy € oA00pOM ay TCHTUYHBIX MaTEPHAJIOB B COOTBETCTBUH C
coaepkanreM oOydenus. Llens nccnenoBanusi - pazpaboraTb METOABI M TOAXO/IBI K y10OHOMY 1 3 hekTHBHOMY
WCIIOJIb30BAHUIO AyTEHTHYHBIX MaTepHajoB il 00y4eHUs] HHOCTPAHHOMY SI3bIKY B MOATOTOBKE OyIyLIMX
yuutenei. OpHako Bonpoc oOy4deHUs HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B HEKOTOPBIX HES3BIKOBBIX MENArOrHueCKUX
YUPEKACHUSX HE OCYLIECTBISIETCSI B COOTBETCTBUM € HY)KIaMU M NOTpeOHOCTAMHU oOyuarouuxcs. Hapsny
¢ OBICTPBIM DPa3BUTHEM COBPEMEHHOro oOIiecTBa, 0O0ydeHHE MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM C HCIIOJIb30BAHHEM
ayTEHTHYHBIX MaTe€pUaloB B CBSI3H C IIPOLECCOM II00aIM3aLUu - oOecneynBaeT yyamuxcs 3pGeKTHBHbIMU
S3BIKOBBIMH HaBblKaMu. B mpomecce oOyueHHMs HHOCTPAaHHOIO sI3bIKa IO AyTEHTHYHBIM MaTepuaiam
CTYJCHTBI 3HAKOMSTCS C PEaJIbHBIMH KU3HECHHBIMU CUTYaLUsMU B SI3bIKE, YUaTCsl peLIaTh Pa3iuuHbIC 3aJa4H,
a TaKOKe yCBaWBAIOT HOBBIC TOHATHSL, SI3bIKOBBIC €MHULIBI, IPETEPIICBIINE PA3IMYHbIC I3bIKOBBIC H3MEHCHHMS.
[IpeumymiectBa 0O0y4eHHsI C MCHOJIB30BAaHMEM ayTEHTUYHBIX MaTEpHaliOB 3aKJIOYAIOTCS B TOM, YTO OHHU
MOTYT HNEPEHECTH YYalllMXCs B PEaJIbHYIO KU3HEHHYIO CUTYallMI0 U HAyYUTh MX NPaBHIBHO JCHCTBOBAThH
B OIPEICNICHHBIX O00CTOSTENbCTBAX. AYTEHTHYHbIE Marepuaybl ¢ NPUMEHEHHEM JIMHTBOAUIAKTHYECKHX
METOJ0B 0Oy4YEHHUsI CIIOCOOCTBYIOT PAa3BUTHIO UTCHMS, IPABOIMCAHHUS, BOCIIPUATHS Ha CIIyX, TOBOPEHHS C
WCIIOJIb30BAHUEM B PEUU Pa3IMYHBIX MEPUOJUUECKUX S3bIKOBBIX M3MEHEHHH, MOHATUH S3bIKOBBIX €IMHHII.
AyTeHTHUYHBIC Marepuallbl, UCIOJIb3yeMbIC AJISi PAa3BUTHUS JIMHTBOAMIAKTHYECKOTO MOTEHUIHUANA OymayIux
yuuTeNel, HampaBlieHbl Ha COBEPLICHCTBOBAaHME HABBIKOB UYTCHUS, TOBOPEHMs, NMMCbMa WU ayJUpPOBAHUSL.
AyTeHTHYHBIC Marepuaybl Juis OOy4YeHHS HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY CIIOCOOCTBYIOT (hOPMUPOBAHHUIO
KOMMYHHUKATUBHOH, IParMaTH4eCcKOi U JIMHIBOAUAAKTUIECKOW KOMIIETCHIIUI CTY/ICHTOB.

KiroueBble cjioBa: JIMHIBOAMJAKTHYECKHM MOTCHLHMAN, ayTEHTHYHOE OOy4YeHHE, ayTCHTUYHBIC
MaTepuabl, peajbHble CUTYalliH, OBJIaICHUE SI3IKOM, METOJIOJIOT Hsl, IEAArOTHKA.

Introduction. Modern society makes new demands on the level of personality development. The leading
link that provides the primary formation of the intellectual and communicatively developed personality is
education. Obviously, any foreign language learner will have difficulty in mastering the language at a high
level without being in a country where the language is spoken. However, in the current era of globalization,
this issue is being addressed in a more effective way than in previous years. Everyone who wants to learn a
foreign language has the full opportunity to search for and acquire the knowledge and the necessary skills
for self-improvement using the Internet, including on various educational sites. Therefore, the teachers’ main
task is to create the real and imaginary communicative situations and to create a favorable environment for the
use of effective teaching methods and the use of appropriate approaches. (role-playing games, discussions,
creative projects, etc.) The task of acquainting students with the cultural values of learned language is also
an important issue. Moreover, the specialists in the pedagogical industry, wishing to increase the efficiency
of the educational process, are looking for answers to the following questions: what to teach, how to teach,
on what material. The answers to the first two of them are available in the training programs, textbooks and
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methodological manuals, and the latter aspect is often questionable. The problem of using authentic materials
in foreign language lessons has always caused a lot of controversy. Definition of the concept of authentic
materials appeared in pedagogy relatively recently.

Materials. What are authentic materials?

Authentic materials are a series of materials used in their natural state without any modification. Authenticity
dates back to the 1970s with the advent of the communicative language learning program. «Authenticity»
means «basic» in Greek. A review of many sources has shown that the terminology of authentic materials
is defined in different ways. The experience of teaching a foreign language using authentic materials and
performing appropriate tasks has been extensively discussed in the field of European linguistics.

The types of authentic materials are described by scientists in their study with a variety of definitions.
Nowadays, educational materials for teaching a foreign language are widely available on the Internet, as
educational sites are increasingly supplemented with new sources of information. Authentic materials can
be obtained from social media applications such as YouTube, Facebook, Instagram, Twitter, as well as from
language learning websites and educational video websites. Language learning websites include online
language lessons aimed at developing students’ reading, writing, listening and speaking skills in a particular
foreign language. Teachers also have access to free methodological resources for teaching English and
increasing student engagement on educational websites. In particular, the following popular free websites:
Duolingo, Learn English British Council, Internet Polyglot, Live Lingua, Open Culture, Livemocha, Babbel,
Learn a Language etc. Educational video websites are usually more effective for mastering and comprehending
concepts. In addition to being effective in language teaching, videos make it easier to comprehend the material
relatively quickly than the text, so they are very popular among modern students and teachers.

According to Genhard (1996), authentic materials help to eliminate language barriers in language learning
and divided into the following three groups:

1. Authentic audio materials (radio and TV programs, news, songs, music programs, cartoons, etc.).
materials for listening.

2. Authentic visual materials (pictures, movies, real street scenes, various wordless street signs and
symbols, documentaries, newspapers, magazines, postcards, advertisements), etc.

3. Authentic printed materials (newspapers, books, advertisement, sports reports, stickers, theater and
train tickets, restaurant menu), etc.

Appropriate use of authentic materials in teaching a foreign language allows the teacher to organize the
lesson creatively, to rationally implement the necessary activities (role-playing games, discussions, dialogues,
competitions, creative projects) in the teaching process. Through authentic materials, students can learn to
create real and imaginary conditions for communication and get acquainted with the cultural values of the
language being studied.

The use of inappropriate learning materials can reduce the students’ interest and motivation, resulting
in loss of motivation and the process of learning a foreign language can be psychologically stressful. A. A.
Baniabdelrahman (2006) However, the correct choice of authentic materials in the learning process and the
ability to use them effectively requires methodological skills. Compared to other European countries, this issue
is still not sufficiently implemented in our country. The main reason for this is insufficient methodological
research, and the use of traditional materials has become a common practice for both language learners and
teachers.

Researchers Oliver (2000) and Herrington proposed a new pedagogical term «authentic learning» in their
study «authentic learning environments». The term is closely related to the students’ real life and teaches
them to overcome various situations in life. According to Herod (2002) authentic learning ‘materials and
activities’ are designed to simulate the real case. According to Carter and Nunan (2001), “authentic materials
are ordinary texts not created specifically for the purpose of language teaching.” It can be said that authentic
audio-visual materials present a much broader and richer range of expressions in real contexts, motivate
students and provide them with an opportunity to have rich learning experiences when they are compared to
non-authentic materials that are specifically prepared for educational purposes (Gilmore, 2011). Authentic
videos including audiovisual elements and simultaneously appeal to different sensory organs are a type of
authentic materials commonly used in order to develop listening skills. Authentic videos are considered as
very effective tools for experiencing the use of the target language in real contexts (Saeedi & Biri, 2016).
Authentic videos offer important opportunities for students to focus their attention on learning activities, to
concentrate on learning and to create an effective learning climate (Giinbay & Mede, 2017; Wang, 2015;
Woottipong, 2014).
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Research methods. The following research methods were used in the study:

- theoretical: analysis, synthesis, induction;

- practical methods: experiment, observation, conversation, interview, testing, questioning, discussion,
statistical methods, analysis.

Discussion. Traditional pedagogical technologies are characterized by authoritarianism: focus on
personality formation under the teachers’ influence, the entire system training and education. Non-traditional
pedagogical technologies (active and intensive) are described by a high level of individual activity and
students’ individuality, communication skills, problem-based learning aimed at developing personal potential
(a detailed classification of pedagogical technologies is given in textbook of V.A. Trainev and . V. Traineyv,
2009).

Linguodidactics is such a branch of methodological science, .. which substantiates the content components
of education, training, learning in their inextricable connection with the nature of language and the nature
of communication as a social phenomenon that determines the activity essence of speech works, which are
based on the mechanisms of social interaction of individuals.

Linguodidactics - studies the general laws of language learning, develops methods and tools for teaching a
particular language (monolingual, bilingual, multilingual), deals with a number of issues related to language
acquisition. “Linguodidactic potential” is a variety of methods and opportunities of using authentic materials
in the target language (texts, the real-life situations, works of art, films, music, web pages, performances etc.)
in the process of learning and teaching a foreign language. «Studies have shown that the use of local authentic
materials is much more beneficial to students than traditional materials that are not memorable» (Jacobson,
Degener, and Purcell Gates, 2003).

Although there are many scholars who recommend the benefits of using authentic materials in the process
of learning and teaching a foreign language, each language teacher should clearly define how, when and
for what purpose to use them in the practice. Before using authentic materials in the learning process, it is
necessary to take into account the students’ abillity, age characteristics, the language perception level, as well
as factors that increase students’ interest and motivation.

Kilickaya (2004) and Kim (2000) believe that authentic materials should only be used with intermediate
and advanced students. Other scholars such as McNeill and Miller (2005) take a different view, arguing
that authentic materials can be applied not only to high-level students, but also to low-level students.
Teachers should keep in mind that when using authentic materials, there is only one condition to use them
effectively: to have the content that provides a connection with the real world and real life. Tasks for language
communication are divided into two groups in Nunan’s study (1989) The first is «real world»: this type of
task allows the students to participate in the «approximate» experience of language and behavior that might
be needed outside the classroom, and the second is ‘pedagogic’: this type stimulates interned process of
acquisition, only without getting the students to practice the skill that might be needed in the real world.

Teachers need some criteria to lighten their path, to be able to choose the tasks the learners will benefit
from. McGrath (2002) offers eight criteria, which should be taken into account when choosing appropriate
authentic texts. In particular, the following:

1) compliance of the textbook and students’needs, 2) thematic interest, 3) cultural identity, 4) logistical
coordination, 5) cognitive requirements, 6) linguistic requirements, 7) quality (value), 8) exploitability. Three
main criteria are used to make a choice and obtain authentic texts: «content suitability, readability and
exploitability « Suitability is regarded as the most important one, because it means that reading materials
must arouse the learners’ interest, meet their needs and motivate them. Exploitability stands for the way in
which the text is used to develop the reading competence of learners, while readability refers to the difficulty
and complexity of a text. « (Nuttal, in Sacha n.d.) The structure and content of authentic texts (grammatical,
lexical, logical) should correspond to the level of language proficiency and age of students. Otherwise, it can
have a negative impact on students, reducing their interest and motivation.

Russian researchers E.V. Nosonovich, R.P. Milrud (1999) considering authentic materials, identified a
number of meaningful aspects that distinguish the authenticity of educational texts:

1. Cultural authenticity - the use of texts that form the specific ideas (values and worldview) of another
culture, the peculiarities of everyday life, and the native speakers’ habits;

2. Authenticity of information — the use of texts that include meaningful information, selected in accordance
with the interests and the students’ age characteristics;

3. Situational authenticity - creation of a real communicative situation, which involves a natural discussion
of the chosen topic.
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4. Authenticity of the national mentality - an explanation of the appropriateness or inappropriateness of
the use of a particular phrase.

5. Reactive authenticity - the text is truthful for students, it must be given the opportunity to evoke
emotional, mental and verbal reactions;

6. Design authenticity - ensures the textbook design and its originality to attract the students’ attention and
facilitates the understanding of the communicative task of the text, establishing its links with reality.

7. Authenticity of educational tasks to texts - the power of tasks to stimulate the students’ interaction with
the text, should be based on the operations performed when working on exceptional information sources of
outside learning. The authors emphasize that the reliability of educational material is comparative due to
a number of factors: the conditions in which it is applied; students’ personal features; teachers’ goals, etc.
There are also some disadvantages of using authentic materials. Since, some materials often contain complex
structures and complicated lexical units, they are built outside the scope of the topic being studied and beyond
the ability of the students to comprehend.

Russian scientist G.A. Vorobyov states that «the use of authentic audio and video materials allows the
language learners to create an interactive language environment» G.I. Voronina defines authentic texts as
texts borrowed from the native speakers’ communicative experience. According to K. Mustafina (2014), in
the absence of language communication in the system of foreign language teaching, the use of authentic texts
containing intercultural components can fully form a culture of tolerance, ie respect the customs and traditions
of another country. Non-authentic texts are texts written specifically for learners of a foreign language as a
non-native language. They are introduced into the educational process to consolidate a particular grammatical
topic, lexical material and etc.

Results. The survey was conducted among future primary school teachers, ie students. Number of
participating students:164. Quantitative data in this study were collected from one designed 10-item
questionnaire. This survey used the questionnaire as it’s diagnostic tool. The questionnaire included the skills
which contribute to the priority development of the use of authentic materials. The Likert scale consisted of 5
different answers. The participants indicate their opinions about each item. Table 1. The data collected from
the questionnaire.

Authentic materials develop the following linguodidactic Strongly | Agree Partially Disagree Strongly
potential Agree Agree Disagree
Listening 32% 48% 20% 0 0
Reading 20% 42% 36% 2% 0
Speaking 25% 30% 44% 1% 0
Writing 16% 34% 48% 2% 0
Grammar| 17% 38% 43% 2% 0
Vocabulary 42% 34% 22% 2% 0
Creative thinking 25% 30% 44% 1% 0
Problem solving skills 22% 37% 41% 0 0
Intercultural communicative 20% 42% 36% 2% 0
Cognitive / Creative 30% 27% 43% 0 0
Average percentage 24,9 36,2 37,7 1,2 0

The main purpose of this survey was to find out students’ opinions about advantages of authentic materials
used in learning and teaching English. Table 1 shows the quantitative date of the survey and we can see the
average percentage of Strongly Agree - 24,9%; Agree - 36,2%; total - 61,1% respondents support the use
of authentic materials in learning and teaching English, partially agree - 37,7%, do not agree — 1,2% and
absolutely do not agree — 0%

Quantitative data based on the survey results

M Listening
B Reading
11% 14% Speaking
Writing
B Grammar |
M Vocabulary
M Creative thinking
B Problem solving
M Intercultural communication
m Cognitive / Creative
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Quantitative date of each activity: vocabulary and listening comprehension are at a higher level than other
skills.

Vocabulary — 16%, Listening comprehension - 14%, Problem solving - 12%, Cognitive/Creative -11%,
Reading - 9%, Intercultural communication - 9%, Speaking - 8%, Creative thinking - 8%, Grammar - 7%,
Writing - 6%.

Conclusions from the analysis of the data obtained: The percentages of Reading and Intercultural
communication are the same - 9%, as well as Speaking and Creative thinking - 8%, the lowest percentage
belongs to Writing - 6%.

The results of the survey show that students have a positive attitude, despite of their insufficient knowledge
about the features of using authentic materials. In addition, in-depth teaching English in the training of future
primary school teachers has been carried out only recently in our country. Training of the specialists in
accordance with the needs of society in modern education is today’s requirement. Consequently, in order
to form the students’ professional, communicative and pragmatic competencies, it is still necessary to
conduct methodological research to reveal their language potential. The purpose of the study is to identify
methodologically optimal ways to improve the future primary school teachers’ language skills and abilities in
English. Encourage the students to learn a foreign language and teach them to apply the acquired knowledge
in practice, as well as develop their linguodidactic potential. The development of creative potential in the
learning process helps students to master their knowledge areas that are beneficial for their independent
professional activities. Authentic materials contribute to increase the students’ linguodidactic potential, as
well as their motivation for learning, for conducting personal narrative research. It is not recommended to
involve the students in activities that focus on emotions or other personal issues. Such aspects of interaction
should be handled with care. Discussion activities teach the students to express their personal views on topics
of interest, to present own ideas, to listen to the opinions of others.

Conclusion. The issue of integrating components of culture into the process of learning foreign languages
has been standing for a long time. In the modern education system, each teacher’s task is to form a university
student as a fully developed person, who is able to communicate with people of different cultures. In general,
according to foreign languages teachers, in order to master a foreign language at a certain level, first of
all, it is necessary to form the students’ intercultural competence. The students studying a foreign language
and observing the interaction of different cultures have the opportunity to act as an intermediary between
cultures and critically analyze cultures, including their own. Authentic materials provide students to discuss
fascinating topics and promote their critical thinking. Successful learning of any language depends on who
wants to learn the language and how, under what circumstances, and for what purpose. The use of authentic
materials contributes to create a favorable environment, makes the lesson enjoyable and increases the students’
personal qualities, develops their communicative competencies. The purpose of this study was to create a
methodological framework for the use of specific materials in teaching English. In order to achieve successful
and effective results in teaching and learning the language, all the students and teachers must perform their
duties perfectly. In addition, they should be aware of new methods and approaches in teaching. To do this,
teachers need to constantly develop themselves by participating in seminars, conferences, trainings in order
to improve their methodological skills.
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